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PLEASE NOTE LED MODULE IS FIXED IN LAMP

K

®

220~240v

If any one of the three spots in the set stops working,
it is important to replace it with a new one as fast as possible.

Or it will reduce the lifetime for the other spots if the lamp is not replaced in time.
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IPX3

DNK - IPX3: Regndraber (faldende fra max. vinkel 60° fra oven) vil ikke

have nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.

SWE - IPX3: Regndroppar (fallande fran max. vinkel 60° uppifran)

kommer inte att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sakerhet.

NOR - |PX3: Regndraper (fallende fra max. vinkel 60° ovenfra) vil ikke

ha noen innvirkning pa lampens funksjon/sikkerhet.

ISL - IPX3: Regndropar (sem falla ir mest 60° halla ad ofan) hafa engin

ahrif & afkdst/oryggi ljossins.

NLD - IPX3: Regendruppels (vallende druppels onder en max. hoek

van 60°) hebben geen invioed op de funktie of zekerheid van het

armatuur

FRA - IPX3: Les gouttes de pluie (tombant dans un angle de

60°maximum par rapport a I'axe) n‘auront aucune incidence sur le

fonctionnement et la sécurité de la lampe.

DEU - IPX3: Regentropfen (von oben herabfallend aus max.

60°Winkeln) haben keinen Einfluss auf den Betrieb/die Sicherheit der

Lampe.

GBR - |PX3: Raindrops falling at angles up to 60° will not affect the

function/safety of the lamp.

ESP - IPX3: La gotas de lluvia (cayendo en angulo maximo de 60° de

arriba) no afectaran el funcionamiento/seguridad de la lampara.

PRT - IPX3: Os pingos de chuva caindo a um angulo até 60° nao

affectardo o funcionamento ou seguranca da lampada.

ITA - IPX3: Le gocce di pioggia che cadono con un angolo massimo di

60° rispetto all'asse verticale non compromettono il funzionamento e la

sicurezza della lampada.

FIN - IPX3: Sadepisarat eivat vaikuta valaisimen toimintaan tai

turvallisuuteen. Tama koskee sadepisaroita jotka putoavat enintaan

60°:n kulmassa ylhaaltapain.

POL - IPX3: Krople deszczu (spadajgce pod katem maks. 60° od pionu)

nie bedg mialy zadnego wptywu na funkcjonowanie/bezpieczenstwo

lampy.

HRV - |PX3: Ki$ne kapi koje padaju pod kutom od 60° nece utjecati na

funkciju/sigurnost svjetiljke.

EST - IPX3: Kuni 60° nurga all langevad vihmapiisad ei m&juta valgusti

tookindlust/ohutust.

LVA - IPX3: Lietus ( Ilstot maksimali 60 gradu lenkT ) neatstaj ietekmi

uz lampas darbibu/drosibu.

LTU - IPX3: Lietaus laai (krintantys i$ virSaus max.60 laipsniy kampu)

neturés jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.

SVK - IPX3: Dazdové kvapky padajice pod uhlom do 60° neovplyvni

fungovanie/bezpecnost lampy.

HUN - IPX3: A legfeljebb 60°-0s szdgben érkezé esécseppek nem

befolyasoljak a lampa miikddését/biztonsagat.

ROM - |IPX3: Picaturile de ploaie (cazand de sus de la unghiul maxim

de 60°) nu va afecta functionalitatea/siguranta lampei.

CZE - IPX3: Dést (destové kapky padajici pod uhlem max. 60° ze

zhora) nema zadny vliv na funkci ¢i bezpe¢nost svitidla.

SVN - IPX3: Dezne kapljice, ki padajo pod koti do maks. 60°, ne

vplivajo na obratovanje/varnost svetilke.

GRC - IPX3: Ztaydveg Bpoxng (TTou TTE@TOUV UTTO PEYIOTN ywvia

60 poIpwyv, Katd Tov KaTaKOpUPo Gfova) Sev éxouv emidpacn oTn

AeiToupyia Kal 6TV ao@AAEIa TOU QWTIOTIKOU.

TUR - IPX3: En fazla 60 derecelik acidan disen yagmur damlalari hic

bir sekilde lambanin fonktion ve giivenligini etkilemez.

BGR - IPX3: BoaHu kankw (nagatum otrope noa Makcumym 60 ° bron)

He oOKasBaT BNMSIHME BbPXY (DYHKLUMOHANHOCTTA/CUIYpHOCTTa Ha

namnara.

SRB - IPX3: Kapljice kiSe koje padaju pod uglom od 60° nece uticati na

funkciju/bezbednost lampe.

RUS - IPX3: [loxaesble kannu, nagatowme nog yrnom 60°, He BnmsioT

Ha paboTocnoco6HOCTL M 6e30NacHOCTL CBETUMNBHMUKA.
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DNK - IP23 ved lukket hulrum.

SWE - P23 i slutet rum.

NOR - P23 pa lukket hulrom.

ISL - P23 fyrir lokad holrymi.

NLD - IP23 in bijgevoegde ruimte.

FRA - P23 dans les endroits enfermés.

DEU - IP23 in geschlossenen Hohlraumen

GBR - IP23 in enclosed space.

ESP - IP23 en espacio encerrado.

PRT - IP23 em espaco fechado.

ITA - IP23 in spazio chiuso.

FIN - IP23-luokka: asennus hyvaksytty suljetussa tilassa.

POL - IP23 pomieszczeniu zamknigtym.

HRYV - [P23 u zatvorenom prostoru.

EST - IP23 suletud ruumides.

LVA - IP23 norobezota telpa.H964

LTU - IP23 uzdaroje erdv je.

SVK - IP23 v uzavretom priestore.

HUN - [P23 zart térben.

ROM - IP23 in spatiu inchis.

CZE - IP23 v uzavieném prostoru.

SVN - IP23 v uzavretom priestore.

GRC - [P23 ot KAIOTO XWpo.

TUR - Kapali alanda IP23.

BGR - IP23 npu 3aTBOpeHa KyxuHa.

SRB - |P23 u zatvorenom prostoru.

RUS - IP23 B 3aMKHYTOM NpOCTpaHCTBe.
Sse 1Wzelss 13sdss (IP23) s aurlcd szoms .

DNK - Lampen ma kun monteres i loft.

SWE - Lampan fér endast monteras i tak.

NOR - Lampen ma kun monteres i tak.

ISL - Lj6si6 ma einungis festa i loft.

NLD - Het armatuur mag alleen aan het plafond gemonteerd worden.

FRA - La lampe doit étre installée seulement au plafond.

DEU - Die Lampe darf nur an der Decke montiert werden.

GBR - The lamp is only suitable for fixing to the ceiling.

ESP - La lampara puede ser instalada solamente en el techo.

PRT - Alampada é adequada s6 para afixar no tecto.

ITA - La lampada pud essere installata solamente sul soffitto.

FIN - Valaisimen saa asentaa vain kattoon.

POL - Lampa nadaje sig tylko do montowania na suficie.

HRYV - Svijetilika je prikladna samo za stropnu montaZu.

EST - Valgusti sobib kinnitamiseks ainult lakke.

LVA - Lampu drikst uzstadit tikai pie griestiem.

LTU - Lempa galima montuoti tik ant luby.

SVK - Lampa sa hodi vyluéne na upevnenie na strop.

HUN - Alampa csak mennyezetre szerelhetd.

ROM - Lampa se va monta doar pe tavan.

CZE - Lampa je vhodna jen pro montaz na strop.

SVN - Svetilka je primerna le za montaZo na strop.

GRC - To wTIOTIKG aUTO TOTTOBETEITAI HOVO GE 0POPH].

TUR - Bu iiriin sadece tavana monta edilebilir.

BGR - Jlamnarta Moxe Aa ce MOHTUpa camo Ha TaBaH.

SRB - Lampa je pogodna za postavljenje samo na plafon.

RUS - CBeTunbHWK NpeHasHaveH TOMbKO A8 YCTAaHOBKM Ha MOTOMOK.
sz ek Codsn 1dapacly g 1.



DRIVER _

DNK - Klasse Il: Lampen er dobbeltisoleret og kraever derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.
SWE - Klass Il: Lampan &r dubbelisolerad och kraver darfor inte
anslutning till installationens jordledning.
NOR - Klasse |l: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.
ISL - Flokkur II: Lj6sid er tvieinangrad og pvi er ekki naudsynlegt ad
jardtengja pad.
NLD - Klasse II: Het armatuur is dubbel geisoleerd en vergt daarom
geen aarde.
FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de l'installation.
DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.
GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase II: La lampara es doble-aislada , asi que no tiene que estar
conectada al cable de tierra de la instalacion.
PRT - A lampada é duplamente isolada e ndo necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.
ITA - Categoria II: La lampada ha una doppia protezione per cui non &
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto.
FIN - Suojausluokka II: Valaisin on kaksoiseristetty eika siksi vaadi
littdmista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).
POL - Klasa II: Lampa posiada podwdjng izolacjg i nie wymaga dlatego
podigczenia do zdtto-zielonego przewodu uziemienia.
HRV - Klasa II: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljucivati je na Zuto/zeleni vodi¢ uzemljenja.
EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
ihendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampai ir dubulta izolacija, tapéc ta nav japievieno
instalacijas iezeméjuma vadiem.
LTU - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
iZeminimo instaliacijos laidy.
SVK - Trieda II: Lampa ma dvoijitl izolaciu a nemusi byt spojena so
Zltym/zelenym uzemnovacim drétom.
HUN - [I. kategdria: A lampa kettds szigetelésli és nem sziikséges a
sarga/zold foldvezetékhez csatlakoztatni.
ROM - Clasa II: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - Trida kryti II: Svitidlo ma dvojitou izolaci a neni proto tfeba je
uzemiiovat.
SVN - Razred Il: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuciti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - Babuog mpooTaciag Il: To gwTioTIKG gival SITTAG HovWwHEVO Kal
dev atraiteital oUVOEoT Pe TO KAAWSIO yeiwong.
TUR - Sinif 2: Bu Urln cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
BGR - Knac II: llamnata e ABOWHO u3onupaHa, nopaau KOeTo He ce
Hanara cBbp3BaHe KbM 3a3eMUTENHUS NPOBOAHWK Ha MHCTanaumsTa.
SRB - Klasa II: Lampa je duplo izolovana i ne mora da se poveze na
Zutu/zelenu Zicu uzemljenja.
RUS - Knacc |I: CBeTUNbHUK MMeEeT ABOIHYIO U30MSLMIO U HE AOIKEeH
NOAKIIIOYATHCS K XKENTOMY/3eNeHOMY 3eMMNSHOMY NpoBOAY.
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DNK - Hvis den medleverede sikkerhedstransformator bliver gdelagt
skal denne erstattes med en lignende transformator med de samme
specifikationer.
SWE - Om den medftljande sakerhetstransformatorn blir skadad
skal den ersattas med en liknande transformator med de samma
specifikationer.
NOR - Hvis den medleverte sikkerhetstransformator blir edelagt
skal denne erstattes med en liknende transformator med de samme
spesifikasjoner.
ISL - Ef medfylgjandi dryggisspennubreytir skemmist skal skipta honum Gt
strax med sambeerilegum spennubreyti med sému eiginleikum.
NLD - Als de bijgeleverde zekerheidstransformator defect raakt, moet
deze door een gelijksoortige transformator met dezelfde specifikaties
vervangen worden.
FRA - Si le transformateur de sécurité livré est par la suite endommagé,
remplacer celui-ci par un transformateur aux spécifications techniques
identiques.
DEU - Im Falle, dass der gelieferte Sicherheitstransformator defekt
sein sollte, muss er durch einen &hnlichen Transformator, mit gleichen
Spezifikationen, ersatzt werden.
GBR - A broken safety transformer must be replaced with an identical
transformer.
ESP - Un transformador de seguridad defectuoso debe ser sustituido
por un transformador igual de las mismas caracteristicas.
PRT - Um transformador de seguranca quebrado tém que ser
substituido com um transformador semelhante.
ITA - Se il trasformatore di sicurezza si dovesse danneggiare, sostituire
il trasformatore guasto solamente con uno che abbia specifiche
tecniche identiche.
FIN - Valaisin toimii suojajannitteelld. Rikkoutunut muuntaja on
korvattava muuntajalla, jossa on samanlaiset ominaisuudet.
POL - W przypadku uszkodzenia transformatora bezpieczenstwa, ktory
jest dotaczony do lampy podczas zakupu, nalezy transformator ten
zastgpi¢ podobnym o tych samych parametrach technicznych.
HRYV - Unisteni sigurnosni transformator mora se zamijeniti identi¢nim
transformatorom.
EST - Purunenud turvamuundur tuleb asendada identse muunduriga.
LVA - Ja droSibas transformators tiek sabojats, tas ir jaaizstaj ar
identisku transformatoru.
LTU - Jei sugenda saugos transformatorius, kuris buvo komplekte
prie lempos, tai jj reikia pakeisti tokiu paciu arba atitinkanciu tas pacias
specifikacijas transformatoriumi.
SVK - Pokazeny bezpec€nostny transformator musi byt nahradeny
rovnakym transformatorom.
HUN - A hibas biztonsagi transzformatort azonos transzformatorra kell
kicserélni.
ROM - Daca transformatorul de siguranta dat se distruge, acesta
trebuie schimbat cu un transformator de acelasi fel si cu aceleasi
specificatii.
CZE - Svitidlo je vybaveno bezpeénostnim transformatorem. P¥i
poskozeni je nutno transformator vyménit avSak jen za takovy, ktery ma
shodné specifikace s originalnim transformatorem.
SVN - Pokvarjen varnostni transformator morate nadomestiti z
identi¢nim.
GRC - ¢ repimTwaon BAGRNG 0 PHETAOXNUATIOTAG AOPAAEIAG TIPETTEN VO
avTIKaTaoToBEl pe évav TTapouolo.
TUR - Eger bu Urliniin yaninda verilmis olan giivenlik transformatori
kirilip zarar gérmusse hemen belirtildigi gibi ayni teknik 6zelliklere sahip
olan baska bir transformatorle degistirilmelidir.
BGR - [pu noBpeda Ha [OCTaBeHUST C namnata u3ofiauvoHeH
TpaHccopMaTop, CbLUMST Aa Ce 3aMeHu C Apyr TpaHcopMaTop CbC
CbLUMTE XapaKTePUCTUKN.
SRB - Polomljeni sigurnosni transformator mora da se zameni
identi¢nim transformatorom.
RUS - [MoBpexaeHHblii 3aLMTHbIN TpaHCOPMAaTOP 3aMEHANTE TOMNbLKO
Ha WOEHTUYHBIIA.
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DNK - Lampen ma ikke tildeekkes med isolermateriale

SWE - Lampan fér inte tackas over med isoleringsmaterial

NOR - Lampen ma ikke tildekkes med isoleringsmaterial

ISL - Ekki ma setja hitaeinangrunarefni & ljosastaedio.

NLD - Armaturen mogen niet bedekt worden met isolatiemateriaal
FRA - Armatures ne peuvent pas étre recouverts de matériaux isolants
DEU - Leuchte darf nicht mit Isoliermaterial bedeckt werden

GBR - Luminaires not suitable for covering with thermally insulation
material

ESP - Luminarias no adecuadas para que sean cubiertas por
materiales aislantes térmicamente

PRT - Luminarias ndo adequadas para ser cobertas por materiais de
isolamento térmico

ITA - Lampade non adatte al rivestimento in materiale termico.

FIN - Valaisimet eivat sovellu peittdmaan lampderistettyja materiaaleja
POL - Oprawy nie nadajg si¢ do pokrywania izolacjg termiczng

HRV - Svetilike nisu pogodne za prekrivanje termickim izolacijskim
materijalom

EST - Valgustit ei tohi katta soojustusmaterjaliga

LVA - Gaismek|us nedrikst parklat ar siltumizolacijas materialu

LTU - Sviestuv negalima uzdengti su termin s izoliacijos medziaga

SVK - Svietidla sa nesmu zakryvat tepelne izolaénym materidlom
HUN - Avilagitétestek nem vonhaték be hészigetelé anyaggal

ROM - Corp de iluminat neadecvat pentru acoperirea cu material de
izolatie termica

CZE - Nezakryvejte lampu izolaénim materialem

SVN - Svetilke niso primerne za prekrivanje s termoizolacijskim
materialom

GRC - H @uwrioTikég povadeg dev eival KatdAANAeg yia kGAuyn pe
BeppavTIKG HOVWTIKS UAIKS

TUR - Lambalar 1si yalitim malzemesiyle kaplanmaya uygun degildir
BGR - Jlamnata ga He ce NokpvBa C N30MaLMoHHN Matepuan

SRB - Svetiliske nije pogodno prekrivati sa izolacionim termickim

materijalom
RUS - CsetunbHUKW, He npefHas3HaveHHble [Ans  MOKpbITUS
TENoN30MALMOHHBIM MaTepuanom

£ p0lont ddop gt wpls £ s

DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan &r endast beréknad till direkt/fast montering till ljusnéatet.
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Ljosi0 er einungis @tlad fyrir beina/fasta uppsetningu vid raflégnina.
NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste
montage op het lichtnet.

FRA - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau
électrique.

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die
Stromversorgung ausgelegt.

GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La lampara esta unicamente disefiada para la conexién directa/
permanente a la red eléctrica.

PRT - Alampada é adequada sé em directo contacto com energia.
ITA - La lampada & adatta solamente per il collegamento diretto alla
rete elettrica.

FIN - Valaisimen saa kytkea ainoastaan paavirtaan.

POL - Lampa jest wytgcznie dostosowana do bezposredniego/statego
podtgczenia do sieci zasilania.

HRV - Svijetilika je prikladna samo za neposredno spajanje na mrezu.
ESP - Valgusti sobib Ghendamiseks ainult otse vooluvérku.

LVA - Lampa ir domata tikai tieSai pieslégSanai elektribas tiklam.

LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie Sviesos
tinklo.
SVK - Lampa je vhodna len na priame napajanie na elektricku siet.
HUN - Alampa csak az elektromos halézatba valé kdzvetlen bekétésre
alkalmas.
ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul
de lumina.
CZE - Lampa je konstruovana na pfimou/pevnou montaz na sit.
SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljucitev na elektri¢no
omrezje.
GRC - To wrTioTIKG TTpoopifeTal Pévo yia armeubeiag ouvdeon pe Tov
KEVTPIKG aywyd SIavopng.
TUR - Bu uriiniin direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye goére
hesaplanmistir.
BGR - Jlamnata e npefgHasHayeHa camMO 3a  MOHTax/
[MPEKTHO CBbp3BaHe KbM efn.MHcTanauvsTa ( Aa He ce u3nonaea kato
NoABWXKHa Nnamna).
SRB - Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektri¢cnu mrezu.
RUS - CseTwnbHuK npefgHasHayeH TOMbKO ANS  YCTAHOBKU
HENoCpeCTBEHHO B MEKTPUYECKYIO CETh.

1apacilz o Gk Jde s 1daluiy (1091a ) £ dis ot 1d)oales

DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen mé ikke kastes.

ISL - Geetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccion de montaje.

PRT - As instru¢cdes de montagem nao devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - Ala havita asennusohjetta.

POL - Nie nalezy pozbywac sie instrukcji montazu.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ara visata.

LVA - Saglabat uzstadisanas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit'

HUN - A szerelési Utmutatot érizze meg.

ROM - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulozte montazni navod peclive.

SVN - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit'.

GRC - Mnv mretageTe TIG 0dnyieg TOTTOBETNONG.

TUR - Montaj talimatlari atiilmamalidir.

BGR - YnbTBaHETO 3@ MOHTaX 4@ Ce CbXpaHu.

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.

RUS - O6Aa3aTenbHO COXPaHUTE MHCTPYKLIMIO MO MOHTAXY.
ST g 10 dum p0 e dseln 1da s,



DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strammen, fer installationen pabegyndes.
| nogle lande ma elektriske installationer kun udferes af en uddannet
elektriker. Fa oplysninger hos de relevante myndigheder.

SWE - VIKTIGT! Sténg alltid av strommen innan installation pabdrjas. |
vissa lander far elektrisk installation endast utféras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for rad.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgres av elektriker. Steng
av strgmtilfgrselen til stremkretsen med riktig sikring for
installasjonsarbeidet pabegynnes.

ISL - MIKILVAGT! Slaid rafmagnid Gr adur en uppsetning hefst.
sumum [6ndum barf uppsetning ad vera framkvaemd af 6ggiltum
rafvirkja. Leitid réda hja rafvirkja vardandi uppsetninguna.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien.
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.
FRA - ATTENTION! Toujours couper l'alimentation au panneau
principal avant de procéder a I'installation. Dans certains pays, I'installation
doit étre effectuée par un électricien qualifié. Pour en savoir plus,
contacter les autorités locales compétentes en la matiére.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In
einigen Landern dirfen Elektroinstallationen nur von autorisierten
Elektrofachleuten ausgefiihrt werden. Im Zweifelsfall die ortlichen
Behorden ansprechen.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting
installation work. In some countries electrical installation work may only
be carried out by a authorized electrical contractor. Contact your local
electricity authority for advice.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalacién. En algunos
paises, la instalacion eléctrica sélo puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cual es tu caso.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes de
comegar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos de

instalagéo eléctrica s6 podem ser realizados por um electricista autorizado.

Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni l'installazione elettrica pud essere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazioni,
contatta 'autorita locale per I'energia elettrica.

FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta paakatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda
ainoastaan ammattitaitoinen sahkdasentaja. Ota selvaa paikallisista
maarayksista.

POL - WAZNE! Przed rozpoczgciem instalacji odtacz zasilanie. W
niektérych panstwach instalacje elektryczne mogg by¢ wykonywane
wytacznie przez wykwalifikowanych elektrykéw. Skontaktuj sie z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyska¢ porade.

HRV - VAZNO! Uvijek iskljugite napajanje prije podetka instaliranja. U
nekim zemljama, elektricne instalacije smije vrsiti samo ovlasteni
elektricar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlastenog elektricara.
EST - OLULINE! Liilitage vooluvdrgu toide alati vélja enne paigaldamist6d
alustamist. Monedes riikidestohib elektriseadmestiku paigaldamist
teostada ainult elektritddde volitatud to6votja. P6orduge ndu saamiseks
kohaliku elektriameti poole.

LVA - SVARIGI! Vienmér izslédziet elektropadevi, pirms sakat veikt
montazas darbus. AtseviSkas valstis elektromontazu drikst veikt tikai
pilnvarots elektromontazas darbuznéméjs. Neskaidribu gadijuma
sazinieties ar savu vietéjo elektroapgades iestadi.

LTU - SVARBU! Prie$ pradédami elektros instaliacijos darbus,visada
iSjunkite elektros energijg. Kai kuriose Salyse elektros instaliacijos darbus
gali atlikti tik leidimg tam turintis elektrikas. Kreipkités j atitinkamas
institucijas ir pasitikslinkite.
SVK - Dolezité! Pred instalaciou vzdy odpojte zo siete. Zistite si, i
nepatrite medzi tie krajiny, kde instalaciu méze uskutoénit’ vyluéne
elektrikar. O radu poziadajte vasu lokalnu autoritu.
HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az aramot miel6tt elkezded
a munkat. Néhany orszagban elektromos installaciot kizarélag szakember
végezhet. Ezzel kapcsolatban érdeklédj elektromos szolgaltatédnal.
ROM - ATENTIE! Opriti intotdeauna alimentarea cu curent electric
Tnainte de a incepe lucrarile de instalare. n unele tari, operatiunile de
instalare pot fi efectuate numai de catre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informatii, contactati autoritatea locald care gestioneaza
energia electrica.
CZE - DULEZITE! Pfed instalaci vzdy odpojte ze sité. V nékterych
zemich muze instalaci provést pouze kvalifikovany elektrikar. Kontaktujte
o radu nejbliz§iho elektrikare.
SVN - POMEMBNO! Pred zacetkom dela vedno izklopite elektricno
napajanje. V nekaterih drzavah sme elektricno napeljavo napeljevati le
pooblaséeni elektricar. Za nasvet se obrnite na najblizji pooblas¢eni servis.
GRC - ZHMANTIKO! Mpiv a1mé TNV £évapén Tng epyaaiag eykardoTaong,
va SIOKOTITETE TTAVTA TNV TIApoXr PEUMOTOG ATTd TOV YEVIKO SIOKOTITN.
Y& MEPIKEG XWPEG, Ol NAEKTPOAOYIKEG epyacieg Ba Tpémel va
TIPAYHATOTTOIOUVTAI HOVO aTTd éva e§0UTIOdOTNHEVO NAEKTPOAGYO. MNa
TTANPOQPOPIEG, ETTIKOIVWVIOTE HE TNV ETAIPIA NAEKTPITHOU TNG TTEPIOXAG
0ag.
TUR - ONEMLI! Kuruluma baslamadan &énce her zaman elektrik
devresini kapatiniz. Bazi lilkelerde elektrik kurulum islemi sadece yetkili
elektrik teknikerleri tarafindan yapilmaktadir. Size en yakin yerel elektrik
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.
BGR - BAXHO! BuHaru usknioyBaiite eneKktposaxpaHBaHETO BbB
Bepurata, npeav Aa usebpluBaTe paboTa no nHcTanauusta. B Hsikon
CTpaHu paboTa Mo enekTpuYeckuUTe MHCTanaLmm Moxe Ja ce U3BbpLUBa
©QVHCTBEHO OT OTOPM3NPaH enekTpoTexHKK. 3a Npenopbka ce o6bpHeTe
KbM MeCTHaTa efnlekTpuyecka KomnaHus.
SRB - BITNO! Uvek iskljucite struju pre nego $to po¢nete s intaliranjem.
U pojedinim drzavama elektro-instalacije mogu da postave samo osobe
s ovlaséenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za savet.
RUS - BHWMAHUE! lMepen ycraHoBKkoi Bcerga OTKMovaiiTe
anekTponuTaHue. B HEKOTOpPbIX CTpaHaxaneKkTpoycTaHOBKa AOIMKHa
NPOV3BOANTLCS TONBLKO KBanNM@ULMPoOBaHHbIM anekTpukoM. OBpatutech
3a KOHCynbTaUuel B COOTBETCTBYIOLME MECTHbIE MHCTAHLIAN.
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DNK - Klasse Ill: Lampen er kun beregnet til 12V.

SWE - Klass Ill: Lampan ar endast beraknad till 12V.

NOR - Klasse Ill: Lampen er kun beregnet til 12V.

ISL - Flokkur IlI: Ljésid er einungis atlad fyrir 12V

NLD - Klasse IlI: Het armatuur is alleen berekend voor 12V.

FRA - Classe llI: La lampe n’est prévue que pour une tension de 12V.

DEU - Klasse Ill: Die Lampe ist nur fiir 12V ausgelegt.

GBR - Class Ill: The lamp is only suitable for 12V.

ESP - Clase |ll: La lampara esta disefiada solamente para 12V.

PRT - Alampada é adequada sé para 12V

ITA - Categoria lll: La lampada & adatta a funzionare solo con una

tensione di 12V.

FIN - Valaisin sopii ainoastaan matalajannitteeseen (12 V)

POL - Klasa Ill: Lampa jest dostosowana tylko do napiecia 12 V.

HRYV - Klasa llI: Svjetilika je prikladna samo za 12 V.

ESP - Klass Ill: Valgusti sobib ainult 12V pingega.

LVA - tipa lampa: Lampu var izmantot tikai stravai ar spriegumu 12 V.

LTU - Klase lll: Lempa yra paskaiciuota tik 12V.

SVK - Trieda Ill: Lampa je vhodna iba pre napdjanie 12V.

HUN - llI. kategdria: A ldampa csak 12 V fesziiltséggel hasznalhaté.

ROM - Clasa lll: Lampa este facuta doar pentru 12 V.

CZE - Trida kryti lll: Svitidlo je konstruovano na napéti 12V.

SVN - Razred llI: Svetilka je primerna le za 12V.

GRC - Babpdg mpooTaciag ll: To @wTioTikd Trpoopiletal pévo yia 12

BOAT.

TUR - Sinif 3: Bu {iriin sadece 12 voltluk ampdillerin kullanilmasina gére

hesaplanmistir.

BGR - Knac Ill: Jlamnata e n3uncnena camo 3a 12 sonra.

SRB - Klasa Ill: Lampa je pogodna samo za 12 V.

RUS - Knacc Ill: CBeTunbHUK NpUrogeH TonbKko Ans nutanus 12 B.
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| Danmark skal denne lampe monteres af en
autoriseret elinstallator.
In Denmark, this lighting must be mounted by
an authorized electrician.
In Dénemark muss diese Leuchte von einem
® autorisierten Elektroinstallateur montiert werden.
| Danmark skall denna lampa monteras av en
l autoriserad elinstallator.

Au Danemark cette lampe duit étre monté par un
installateur-électricien autorisé.

Nordlux A/S - Karlskogavej 8 - DK-9200 Aalborg SV

Monteringsanvisning | Montageanleitung | Mounting instruction | Installationsanvisningar | Instructions de montage
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